
1 
 

3rd Sunday in Lent (C) 
 
Isaiah 55:1-9  

Psalm 63:1-8  
1 Corinthians 10:1-13  
Luke 13:1-9 
 
CEB  Isaiah 55:1 All of you who are thirsty, come to the water! Whoever has no money, come, buy food 
and eat! Without money, at no cost, buy wine and milk! 2 Why spend money for what isn't food, and your 
earnings for what doesn't satisfy? Listen carefully to me and eat what is good; enjoy the richest of feasts. 
3 Listen and come to me; listen, and you will live. I will make an everlasting covenant with you, my faithful 
loyalty to David. 4 Look, I made him a witness to the peoples, a prince and commander of peoples. 5 
Look, you will call a nation you don't know, a nation you don't know will run to you because of the LORD 
your God, the holy one of Israel, who has glorified you. 6 Seek the LORD when he can still be found; call 
him while he is yet near. 7 Let the wicked abandon their ways and the sinful their schemes. Let them 
return to the LORD so that he may have mercy on them, to our God, because he is generous with 
forgiveness. 8 My plans aren't your plans, nor are your ways my ways, says the LORD. 9 Just as the 
heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways, and my plans than your plans. 
 
ESV  Isaiah 55:1 "Come, everyone who thirsts, come to the waters; and he who has no money, come, buy 

and eat! Come, buy wine and milk without money and without price. 2 Why do you spend your money for 
that which is not bread, and your labor for that which does not satisfy? Listen diligently to me, and eat 
what is good, and delight yourselves in rich food. 3 Incline your ear, and come to me; hear, that your soul 
may live; and I will make with you an everlasting covenant, my steadfast, sure love for David. 4 Behold, I 
made him a witness to the peoples, a leader and commander for the peoples. 5 Behold, you shall call a 
nation that you do not know, and a nation that did not know you shall run to you, because of the LORD 
your God, and of the Holy One of Israel, for he has glorified you. 6 "Seek the LORD while he may be 
found; call upon him while he is near; 7 let the wicked forsake his way, and the unrighteous man his 
thoughts; let him return to the LORD, that he may have compassion on him, and to our God, for he will 
abundantly pardon. 8 For my thoughts are not your thoughts, neither are your ways my ways, declares the 
LORD. 9 For as the heavens are higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my 
thoughts than your thoughts. 
 
NRS  Isaiah 55:1 Ho, everyone who thirsts, come to the waters; and you that have no money, come, buy 

and eat! Come, buy wine and milk without money and without price. 2 Why do you spend your money for 
that which is not bread, and your labor for that which does not satisfy? Listen carefully to me, and eat 
what is good, and delight yourselves in rich food. 3 Incline your ear, and come to me; listen, so that you 
may live. I will make with you an everlasting covenant, my steadfast, sure love for David. 4 See, I made 
him a witness to the peoples, a leader and commander for the peoples. 5 See, you shall call nations that 
you do not know, and nations that do not know you shall run to you, because of the LORD your God, the 
Holy One of Israel, for he has glorified you. 6 Seek the LORD while he may be found, call upon him while 
he is near; 7 let the wicked forsake their way, and the unrighteous their thoughts; let them return to the 
LORD, that he may have mercy on them, and to our God, for he will abundantly pardon. 8 For my 
thoughts are not your thoughts, nor are your ways my ways, says the LORD. 9 For as the heavens are 
higher than the earth, so are my ways higher than your ways and my thoughts than your thoughts. 
 
BGT  Isaiah 55:1 οἱ διψῶντες πορεύεσθε ἐφ᾽ ὕδωρ καὶ ὅσοι μὴ ἔχετε ἀργύριον βαδίσαντες ἀγοράσατε καὶ 
πίετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς οἴνου καὶ στέαρ 2  ἵνα τί τιμᾶσθε ἀργυρίου καὶ τὸν μόχθον ὑμῶν οὐκ εἰς 

πλησμονήν ἀκούσατέ μου καὶ φάγεσθε ἀγαθά καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν 3  προσέχετε τοῖς 
ὠτίοις ὑμῶν καὶ ἐπακολουθήσατε ταῖς ὁδοῖς μου ἐπακούσατέ μου καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑμῶν 

καὶ διαθήσομαι ὑμῖν διαθήκην αἰώνιον τὰ ὅσια Δαυιδ τὰ πιστά 4  ἰδοὺ μαρτύριον ἐν ἔθνεσιν δέδωκα 

αὐτόν ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν 5  ἔθνη ἃ οὐκ ᾔδεισάν σε ἐπικαλέσονταί σε καὶ λαοί οἳ οὐκ 
ἐπίστανταί σε ἐπὶ σὲ καταφεύξονται ἕνεκεν τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ισραηλ ὅτι ἐδόξασέν σε 6  ζητήσατε 

τὸν θεὸν καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπικαλέσασθε ἡνίκα δ᾽ ἂν ἐγγίζῃ ὑμῖν 7  ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς 
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ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνομος τὰς βουλὰς αὐτοῦ καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ κύριον καὶ ἐλεηθήσεται ὅτι ἐπὶ 
πολὺ ἀφήσει τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν 8  οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί μου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑμῶν οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ 

ὑμῶν αἱ ὁδοί μου λέγει κύριος 9  ἀλλ᾽ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός μου ἀπὸ τῶν 
ὁδῶν ὑμῶν καὶ τὰ διανοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς διανοίας μου 

 

 Isaiah 55:1 WTT   ֶס לּו ּוְל֣כּו ִשְב֗רּו ְבלֹוא־ֶכֶ֛ ֱֵֽאכ ַּ֔ ֶסף ְל֤כּו ִשְברּ֙ו ֶו ָּ֑ ר ֵאֵֽין־֖לֹו כָּ יִם ַוֲאֶשֶׁ֥ ֵמ֙א ְל֣כּו ַלַמַּ֔ ף ֤הֹוי כָּל־צָּ

ֶׁ֥יִן  יר ַי ֹוא ְמִח֖ ֵֽב׃ּוְבלֶׁ֥ לָּ ֤מֹוַע ֵאַל֙י  2 ְוחָּ ה ִשְמ֙עּו שָּ ָּ֑ ְבעָּ ם ְב֣לֹוא ְלשָּ ֶחם ִויגִיֲעֶכ֖ ֶס֙ף ְבֵֽלֹוא־ֶלַּ֔ ה ִתְשְקלּו־ֶכ֙ מָּ ֤ לָּ

ֶשן נְַפְשֶכֵֽם׃ ֹוב וְִתְתַעַנֶׁ֥ג ַבֶד֖ כֶ  3 ְוִאְכלּו־טַּ֔ ה לָּ ֤ ם ְוֶאְכְרתָּ י נְַפְשֶכָּ֑ י ִשְמ֖עּו ּוְתִח֣ ם ַה֤טּו ָאזְנְֶכ֙ם ּוְל֣כּו ֵאַלַּ֔ ית עֹולַָּּ֔ ֙ם ְבִר֣

ֵֽים׃ ִנ ד ַהנֱֶאמָּ ִו֖ י דָּ ה ְלֻאִמֵֽים׃ 4 ַחְֵֽסֵדֶׁ֥ יו נִָּגֶׁ֥יד ּוְמַצֵּו֖ ים נְַתִתָּ֑ ד ְלאּוִמ֖ ן ֵעֶׁ֥ ֖עּוָך  5 ֵהֶ֛ א־יְדָּ ֹוי לֵֽ א ְוגֶׁ֥ א־ֵתַד֙ע ִתְקרַָּּ֔ ן ֤גֹוי לֵֽ ֵה֣

ל ִכֶׁ֥  ֵא֖ ֹוש יְִשרָּ יָך ְוִלְקדֶׁ֥ ֣ה ֱאלֶהַּ֔ ַען֙ יְהוָּ ּוצּו ְלַמ֙ יָך יָּרָּ֑ ְך׃ סֵאֶל֣ ֵֽ ֹוב׃ 6 י ֵפֲארָּ רֵֽ ֹו קָּ ְֵֽהיֹותֶׁ֥ הּו ִב ֻא֖ ֹו ְקרָּ ְצאָּ֑ ה ְבִהמָּ ֖ ּו יְהוָּ  7 ִדְרשֶׁ֥

ֵֽי־יְַרֶבֶׁ֥  ינּו ִכ הּו ְוֶאל־ֱאלֵה֖ ֵֽיַרֲחֵמַּ֔ ב ֶאל־יְהוָּ֙ה ִו יו ְויָּש ֤ ָּ֑ ֶון ַמְחְשב תָּ ֖ יש אָּ ֹו ְוִאֶׁ֥ ֙ע ַדְרכַּ֔ שָּ ב רָּ ֹוַח׃יֲַעז ֤ י ֤לא  8 ה ִלְסלֵֽ ִכ֣

ֵֽה׃ַמְחְשבֹוַתי֙  ם יְהוָּ י נְֻא֖ ָּ֑ כָּ ם ְדרָּ א ַדְרֵכיֶכ֖ ם ְולֶׁ֥ ם  9  ַמְחְש֣בֹוֵתיֶכַּ֔ ַכ֙י ִמַדְרֵכיֶכַּ֔ ן גְָּב֤הּו ְדרָּ ֶרץ ֵכ֣ ָּ֑ יִם ֵמאָּ ַמ֖ ּו שָּ ִכֵֽי־גְָּבהֶׁ֥

י ִמַמְחְשב ֵתיֶכֵֽם׃  ּוַמְחְשב ַת֖
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CEB  Psalm 63:1 A psalm of David, when he was in the Judean desert. God! My God! It's you-- I search for 
you! My whole being thirsts for you! My body desires you in a dry and tired land, no water anywhere. 2 
Yes, I've seen you in the sanctuary; I've seen your power and glory. 3 My lips praise you because your 
faithful love is better than life itself! 4 So I will bless you as long as I'm alive; I will lift up my hands in your 
name. 5 I'm fully satisfied-- as with a rich dinner. My mouth speaks praise with joy on my lips-- 6 whenever 
I ponder you on my bed, whenever I meditate on you in the middle of the night-- 7 because you've been a 
help to me and I shout for joy in the protection of your wings. 8 My whole being clings to you; your strong 
hand upholds me. 
 
ESV  Psalm 63:1 A Psalm of David, when he was in the wilderness of Judah. O God, you are my God; 

earnestly I seek you; my soul thirsts for you; my flesh faints for you, as in a dry and weary land where 
there is no water. 2 So I have looked upon you in the sanctuary, beholding your power and glory. 3 
Because your steadfast love is better than life, my lips will praise you. 4 So I will bless you as long as I 
live; in your name I will lift up my hands. 5 My soul will be satisfied as with fat and rich food, and my mouth 
will praise you with joyful lips, 6 when I remember you upon my bed, and meditate on you in the watches 
of the night; 7 for you have been my help, and in the shadow of your wings I will sing for joy. 8 My soul 
clings to you; your right hand upholds me. 
 
NRS  Psalm 63:1 <A Psalm of David, when he was in the Wilderness of Judah.> O God, you are my God, I 

seek you, my soul thirsts for you; my flesh faints for you, as in a dry and weary land where there is no 
water. 2 So I have looked upon you in the sanctuary, beholding your power and glory. 3 Because your 
steadfast love is better than life, my lips will praise you. 4 So I will bless you as long as I live; I will lift up 
my hands and call on your name. 5 My soul is satisfied as with a rich feast, and my mouth praises you 
with joyful lips 6 when I think of you on my bed, and meditate on you in the watches of the night; 7 for you 
have been my help, and in the shadow of your wings I sing for joy. 8 My soul clings to you; your right hand 
upholds me. 
 
BGT  Psalm 62:1 ψαλμὸς τῷ Δαυιδ ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς Ιουδαίας 2  ὁ θεὸς ὁ θεός μου πρὸς 
σὲ ὀρθρίζω ἐδίψησέν σοι ἡ ψυχή μου ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ καὶ ἀνύδρῳ 3  

οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὤφθην σοι τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου 4  ὅτι κρεῖσσον τὸ ἔλεός σου 

ὑπὲρ ζωάς τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσίν σε 5  οὕτως εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου ἐν τῷ ὀνόματί σου ἀρῶ τὰς 
χεῖράς μου 6  ὡσεὶ στέατος καὶ πιότητος ἐμπλησθείη ἡ ψυχή μου καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει τὸ στόμα 

μου 7  εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμελέτων εἰς σέ 8  ὅτι ἐγενήθης βοηθός 

μου καὶ ἐν τῇ σκέπῃ τῶν πτερύγων σου ἀγαλλιάσομαι 9  ἐκολλήθη ἡ ψυχή μου ὀπίσω σου ἐμοῦ 
ἀντελάβετο ἡ δεξιά σου 

 

 Psalm 63:1 WTT  ֵֽה׃ ר יְהּודָּ ְהיֹו֗תֹו ְבִמְדַבֶׁ֥ ד ִבִּ֜ ִוָּ֑ ֹור ְלדָּ ךָּ  2 ִמזְמֶׁ֥ ֶרֶׁ֥ ַשֲחֲ֫ ה אֲֽ ים׀ ֵאִלֶׁ֥י ַאתָּ֗ ּה ֱאלִה֤ ַמ֣ י כָּ ה ְלָ֙ך׀ נְַפִש֗ ְמאָָּ֬ צָּ

ֵֽיִם׃ ֵי֣ף ְבִלי־מָּ ֖ה ְועָּ י ְבֶאֵֶֽרץ־ִציָּ ִרָּ֑ זְָ֗ך ּוְכבֹוֶדֵָֽך׃ 3 ְלָ֣ך ְבשָּ ֹות ֻעִּ֜ יָך ִלְראֶׁ֥ ֶדש ֲחזִיִתָּ֑ ן ַבק ֣ ים  4 ֵכֵּ֭ ְסְדָך ֵמֵַֽחיִ֗ ִכי־֣טֹוב ַחֵּ֭

ּונְָך׃ י יְַשְבחֵֽ ַתֶׁ֥ ָּ֑י ְבִּ֜  5 ְשפָּ ֶרְכָ֣ך ְבַחיָּ ן ֲאבָּ ֵֽי׃ֵכ֣ א ַכפָּ ֶׁ֥ נָּ֗נֹות יְַהֶלל־ִפֵֽי׃ 6 ִשְמָך ֶאשָּ י ְרִּ֜ י ְוִשְפֵתֶׁ֥ ע נְַפִשָּ֑ ֶדֶשן ִתְשַב֣ ֶלב וֵָּּ֭  ְכ֤מֹו ֵח֣

ְֵֽך׃7  ַאְשֻמ֗רֹות ֶאְהגֶה־בָּ י ְבִּ֜ ָּ֑ יָך ַעל־יְצּועָּ ֵֽן׃ 8 ִאם־זְַכְרִתֶׁ֥ יָך ֲאַרֵנ ל ְכנֶָּפ֣ י ּוְבֵצ֖ ה ִלָּ֑ תָּ ֣ ִי֣יתָּ ֶעזְרָּ בְ  9 ִכֵֽי־הָּ י דָּ ה נְַפִש֣ ֣ קָּ

ֵָֽך׃ ֶׁ֥ה יְִמיֶנ ְמכָּ י תָּ יָך ִבִּ֜֗  ַאֲחֶרָּ֑
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CEB  1 Corinthians 10:1 Brothers and sisters, I want you to be sure of the fact that our ancestors were all 
under the cloud and they all went through the sea. 2 All were baptized into Moses in the cloud and in the 
sea. 3 All ate the same spiritual food, 4 and all drank the same spiritual drink. They drank from a spiritual 
rock that followed them, and the rock was Christ. 5 However, God was unhappy with most of them, and 
they were struck down in the wilderness. 6 These things were examples for us, so we won't crave evil 
things like they did. 7 Don't worship false gods like some of them did, as it is written, The people sat down 
to eat and drink and they got up to play. 8 Let's not practice sexual immorality, like some of them did, and 
twenty-three thousand died in one day. 9 Let's not test Christ, like some of them did, and were killed by 
the snakes. 10 Let's not grumble, like some of them did, and were killed by the destroyer. 11 These things 
happened to them as an example and were written as a warning for us to whom the end of time has 
come. 12 So those who think they are standing need to watch out or else they may fall. 13 No temptation 
has seized you that isn't common for people. But God is faithful. He won't allow you to be tempted beyond 
your abilities. Instead, with the temptation, God will also supply a way out so that you will be able to 
endure it. 
 
ESV  1 Corinthians 10:1 For I want you to know, brothers, that our fathers were all under the cloud, and all 

passed through the sea, 2 and all were baptized into Moses in the cloud and in the sea, 3 and all ate the 
same spiritual food, 4 and all drank the same spiritual drink. For they drank from the spiritual Rock that 
followed them, and the Rock was Christ. 5 Nevertheless, with most of them God was not pleased, for they 
were overthrown in the wilderness. 6 Now these things took place as examples for us, that we might not 
desire evil as they did. 7 Do not be idolaters as some of them were; as it is written, "The people sat down 
to eat and drink and rose up to play." 8 We must not indulge in sexual immorality as some of them did, 
and twenty-three thousand fell in a single day. 9 We must not put Christ to the test, as some of them did 
and were destroyed by serpents, 10 nor grumble, as some of them did and were destroyed by the 
Destroyer. 11 Now these things happened to them as an example, but they were written down for our 
instruction, on whom the end of the ages has come. 12 Therefore let anyone who thinks that he stands 
take heed lest he fall. 13 No temptation has overtaken you that is not common to man. God is faithful, and 
he will not let you be tempted beyond your ability, but with the temptation he will also provide the way of 
escape, that you may be able to endure it. 
 
NRS  1 Corinthians 10:1 I do not want you to be unaware, brothers and sisters, that our ancestors were all 

under the cloud, and all passed through the sea, 2 and all were baptized into Moses in the cloud and in 
the sea, 3 and all ate the same spiritual food, 4 and all drank the same spiritual drink. For they drank from 
the spiritual rock that followed them, and the rock was Christ. 5 Nevertheless, God was not pleased with 
most of them, and they were struck down in the wilderness. 6 Now these things occurred as examples for 
us, so that we might not desire evil as they did. 7 Do not become idolaters as some of them did; as it is 
written, "The people sat down to eat and drink, and they rose up to play." 8 We must not indulge in sexual 
immorality as some of them did, and twenty-three thousand fell in a single day. 9 We must not put Christ 
to the test, as some of them did, and were destroyed by serpents. 10 And do not complain as some of 
them did, and were destroyed by the destroyer. 11 These things happened to them to serve as an 
example, and they were written down to instruct us, on whom the ends of the ages have come. 12 So if 
you think you are standing, watch out that you do not fall. 13 No testing has overtaken you that is not 
common to everyone. God is faithful, and he will not let you be tested beyond your strength, but with the 
testing he will also provide the way out so that you may be able to endure it. 
 
BGT  1 Corinthians 10:1 Οὐ θέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν 

νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῆλθον 2  καὶ πάντες εἰς τὸν Μωϋσῆν ἐβαπτίσθησαν ἐν τῇ 

νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ 3  καὶ πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν βρῶμα ἔφαγον 4  καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
πνευματικὸν ἔπιον πόμα· ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀκολουθούσης πέτρας, ἡ πέτρα δὲ ἦν ὁ Χριστός. 5  

Ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν εὐδόκησεν ὁ θεός, κατεστρώθησαν γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ. 6  Ταῦτα δὲ τύποι 
ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι ἐπεθύμησαν. 7  μηδὲ 

εἰδωλολάτραι γίνεσθε καθώς τινες αὐτῶν, ὥσπερ γέγραπται· ἐκάθισεν ὁ λαὸς φαγεῖν καὶ πεῖν καὶ 

ἀνέστησαν παίζειν. 8  μηδὲ πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν καὶ ἔπεσαν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴκοσι 
τρεῖς χιλιάδες. 9  μηδὲ ἐκπειράζωμεν τὸν Χριστόν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπείρασαν καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων 

ἀπώλλυντο. 10  μηδὲ γογγύζετε, καθάπερ τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν καὶ ἀπώλοντο ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. 11  



5 
 

ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκείνοις, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων 
κατήντηκεν. 12  Ὥστε ὁ δοκῶν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. 13  πειρασμὸς ὑμᾶς οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ 

ἀνθρώπινος· πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς οὐκ ἐάσει ὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε ἀλλὰ ποιήσει σὺν τῷ 
πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν τοῦ δύνασθαι ὑπενεγκεῖν. 
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CEB  Luke 13:1 Some who were present on that occasion told Jesus about the Galileans whom Pilate had 
killed while they were offering sacrifices. 2 He replied, " Do you think the suffering of these Galileans 
proves that they were more sinful than all the other Galileans? 3 No, I tell you, but unless you change your 
hearts and lives, you will die just as they did. 4 What about those twelve people who were killed when the 
tower of Siloam fell on them? Do you think that they were more guilty of wrongdoing than everyone else 
who lives in Jerusalem? 5 No, I tell you, but unless you change your hearts and lives, you will die just as 
they did." 6 Jesus told this parable: " A man owned a fig tree planted in his vineyard. He came looking for 
fruit on it and found none. 7 He said to his gardener, 'Look, I've come looking for fruit on this fig tree for 
the past three years, and I've never found any. Cut it down! Why should it continue depleting the soil's 
nutrients?' 8 The gardener responded, 'Lord, give it one more year, and I will dig around it and give it 
fertilizer. 9 Maybe it will produce fruit next year; if not, then you can cut it down.'" 
 
ESV  Luke 13:1 There were some present at that very time who told him about the Galileans whose blood 
Pilate had mingled with their sacrifices. 2 And he answered them, "Do you think that these Galileans were 
worse sinners than all the other Galileans, because they suffered in this way? 3 No, I tell you; but unless 
you repent, you will all likewise perish. 4 Or those eighteen on whom the tower in Siloam fell and killed 
them: do you think that they were worse offenders than all the others who lived in Jerusalem? 5 No, I tell 
you; but unless you repent, you will all likewise perish." 6 And he told this parable: "A man had a fig tree 
planted in his vineyard, and he came seeking fruit on it and found none. 7 And he said to the vinedresser, 
'Look, for three years now I have come seeking fruit on this fig tree, and I find none. Cut it down. Why 
should it use up the ground?' 8 And he answered him, 'Sir, let it alone this year also, until I dig around it 
and put on manure. 9 Then if it should bear fruit next year, well and good; but if not, you can cut it down.'" 
 
NRS  Luke 13:1 At that very time there were some present who told him about the Galileans whose blood 

Pilate had mingled with their sacrifices. 2 He asked them, "Do you think that because these Galileans 
suffered in this way they were worse sinners than all other Galileans? 3 No, I tell you; but unless you 
repent, you will all perish as they did. 4 Or those eighteen who were killed when the tower of Siloam fell on 
them-- do you think that they were worse offenders than all the others living in Jerusalem? 5 No, I tell you; 
but unless you repent, you will all perish just as they did." 6 Then he told this parable: "A man had a fig 
tree planted in his vineyard; and he came looking for fruit on it and found none. 7 So he said to the 
gardener, 'See here! For three years I have come looking for fruit on this fig tree, and still I find none. Cut 
it down! Why should it be wasting the soil?' 8 He replied, 'Sir, let it alone for one more year, until I dig 
around it and put manure on it. 9 If it bears fruit next year, well and good; but if not, you can cut it down.'" 
 
BGT  Luke 13:1 Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ ἀπαγγέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων ὧν τὸ αἷμα 

Πιλᾶτος ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. 2  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς· δοκεῖτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι 
ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο, ὅτι ταῦτα πεπόνθασιν; 3  οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ 

μετανοῆτε πάντες ὁμοίως ἀπολεῖσθε. 4  ἢ ἐκεῖνοι οἱ δεκαοκτὼ ἐφ᾽ οὓς ἔπεσεν ὁ πύργος ἐν τῷ Σιλωὰμ καὶ 

ἀπέκτεινεν αὐτούς, δοκεῖτε ὅτι αὐτοὶ ὀφειλέται ἐγένοντο παρὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους τοὺς 
κατοικοῦντας Ἰερουσαλήμ; 5  οὐχί, λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ μετανοῆτε πάντες ὡσαύτως ἀπολεῖσθε. 6  

Ἔλεγεν δὲ ταύτην τὴν παραβολήν· συκῆν εἶχέν τις πεφυτευμένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν 
ζητῶν καρπὸν ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ εὗρεν. 7  εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν· ἰδοὺ τρία ἔτη ἀφ᾽ οὗ ἔρχομαι 

ζητῶν καρπὸν ἐν τῇ συκῇ ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω. ἔκκοψον [οὖν] αὐτήν, ἱνατί καὶ τὴν γῆν καταργεῖ; 8  ὁ 

δὲ ἀποκριθεὶς λέγει αὐτῷ· κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ ἔτος, ἕως ὅτου σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω 
κόπρια, 9  κἂν μὲν ποιήσῃ καρπὸν εἰς τὸ μέλλον· εἰ δὲ μή γε, ἐκκόψεις αὐτήν. 
 

 


